01b Usz Bevezető – szinoptikus evangéliumok
Jézus igehirdetésének szóbeli forrásai főként az ő tanítványai és követői által őrzött szóbeli hagyományokra épültek, amelyek az írásba foglalás előtt több csoport által kerültek megőrzésre és továbbadásra.
Szóbeli hagyomány megőrző csoportjai:
· Tanítványok és Apostolok: Ők őrizték és terjesztették Jézus szavait és tetteit, helyi közösségeikben szóbeli tanításokként és történetekként.
· Zsinagógai közösségek: A zsidó vallási közösségekben különösen fontos volt a szóbeli Tóra és az ún. szóbeli hagyományok megőrzése, amelyek egy része Jézus tanításainak továbbélését is jelenthette.
· Keresztény közösségek elődei: Ezekben a közösségekben a szóbeli hagyomány és tanítás volt a hit átadásának fő eszköze, különösen az első évtizedekben, míg az evangéliumok írásba nem kerültek.
Szóbeli források jellemzői:
· Az igehirdetések, tanítások és történetek számos változata terjedt, melyek később az evangéliumok esküdt alapját képezték.
· Az emlékezet és a szóbeli átadás révén ezek a hagyományok dinamikusan alkalmazkodtak és gazdagodtak a különböző helyi környezetekben.
· Az első írásos evangéliumok (pl. Márk evangéliuma) valószínűleg Kr.u. 65–70 körül keletkeztek, ez után jelentős idő telt el, amíg a szóbeli hagyományok írott formában is rögzítésre kerültek.
Összefoglalva, Jézus igehirdetésének szóbeli forrásai és az írásba foglalás előtti szóbeli hagyomány őrzése alapvetően a tanítványok, a zsinagógai közösségek és korai keresztény gyülekezetek feladata volt, akik a hitet elsődlegesen szóbeli tanítás formájában adták tovább az evangéliumok írásbeli megjelenése előtt.
A szinoptikus hagyomány kutatása és a szinoptikus kérdés központi témák a bibliatudományban, amelyek az első három evangélium (Máté, Márk és Lukács) közötti hasonlóságokat, eltéréseket és keletkezéstörténeti viszonyokat elemzik.
Szinoptikus hagyomány kutatása
· A kutatók megállapították, hogy a három evangélium szövege nagyon hasonló, és gyakran egymás mellé helyezve olvasható, ezért nevezték őket "szinoptikusoknak" (görög: "együttlátók").
· A kutatás fő célja annak megértése, hogyan állnak ezek az írások egymáshoz, melyik volt az első, és milyen forrásokból dolgoztak a szerzők.
· A legismertebb elmélet a kétforrás-elmélet, amely szerint Márk evangéliuma az első írott szöveg, amit Máté és Lukács is használtak, kiegészítve egy másik ősi, ma már nem ismert forrásból, az ún. Q-forrásból.
Szinoptikus kérdés
· A kérdés arra irányul, hogy miként magyarázható a szinoptikus evangéliumok közötti összhang és különbség.
· Több megközelítés is létezik, például az egymástól független kis egységeket feldolgozó elmélet, vagy az írások irodalmi szerkesztésének megfigyelése.
· A formakritikai és történeti megközelítések azt vizsgálják, hogy a szóbeli hagyományok hogyan alakultak át írott formává, és milyen közösségi hatások alakították az evangéliumokat.
Összefoglalás
A szinoptikus hagyomány kutatásának és a szinoptikus kérdés megoldásának célja a három szinoptikus evangélium keletkezési körülményeinek feltárása, az írások egymásra hatásának és a háttérben álló szóbeli források megértése. A kétforrás-elmélet jelenleg a legelterjedtebb magyarázat, de folyik a további kutatás a szinoptikus szövegek eredetének és fejlődésének részleteiről.
[image: Márk evangéliuma – Wikipédia]
Szinoptikus kérdés kutatás-történeti vázlata
A szinoptikus kérdés a Máté, Márk és Lukács evangéliumok közötti hasonlóságok és eltérések irodalmi kapcsolatának és keletkezéstörténetének vizsgálatát jelenti. Ez a kérdés azt kutatja, hogy miként magyarázható, hogy az első három evangélium sok szövegben nagyon hasonló, miközben több helyen eltérnek és látszólagos ellentmondások is vannak közöttük.
Legfontosabb koncepciók
· Kétforrás-elmélet: A legelterjedtebb magyarázat, amely szerint Márk evangéliuma a legkorábbi írott forrás. Máté és Lukács evangéliuma ezt a Márk-i szöveget, valamint egy különálló, ma már elveszett „Q-forrás”-t használt fel, amely főként Jézus mondásait tartalmazta. E két forrás alapján szerkesztették meg saját evangéliumaikat.
· Töredékelmélet: Elsősorban Schleiermacher nevéhez fűződik, amely szerint a szinoptikusok függetlenül dolgoztak fel szóbeli hagyományokat, kisebb, önálló egységek formájában.
· Egyszerű sorrend-elmélet (Griesbach-elmélet): Ez az elmélet azt állítja, hogy Máté volt az első evangélium, amelyet Lukács dolgozott át, majd ezek alapján Márk készült, aki rövidítette a két evangéliumot.
· Szóbeli hagyományok és szerkesztés: A módszertani megközelítés vizsgálja, milyen szóbeli hagyományok alapján jöttek létre az evangéliumok, és milyen irodalmi szerkesztéssel alkalmazták azokat.
Fontos kutatók
· Christian Hermann Weisse: Kétforrás-elmélet megalkotója (1838).
· Johan Jakob Griesbach: Az evangéliumok sorrendjének és kapcsolatának korai kutatója, aki a Griesbach-féle vagy többszörös forráselmélet alapjait lerakta.
· Friedrich Schleiermacher: Töredékelmélet képviselője (1817).
· Modern biblikusok és történészek a XIX–XX. században tovább fejlesztették az elméleteket, amelyeket ma is tanítanak az evangéliumok keletkezéstanának alapjaként.
Összegzésként: A szinoptikus kérdés arra keresi a választ, hogyan lehet egyszerre magyarázni a Máté, Márk és Lukács evangéliumok közötti nagyfokú hasonlóságokat és a jelentős eltéréseket. A kétforrás-elmélet jelenleg a legszélesebb körben elfogadott, de más elméletek is léteznek, amelyek a szövegek keletkezésének különböző aspektusait vizsgálják

Evangéliumi epizódok párhuzamai

	Epizód
	Máté evangéliuma
	Márk evangéliuma
	Lukács evangéliuma

	Jézus születése
	Részletes genealógia és születési történet (Mt 1–2)
	Rövid megemlítés, több a Krisztus bejelentése (Mk 1:1-13)
	Részletes születési történet, József és Mária útja (Lk 1–2)

	Keresztelő János előkészítő szerepe
	Hangsúlyos (Mt 3)
	Hangsúlyos (Mk 1)
	Hangsúlyos, prófétai szerep (Lk 3)

	Kánai menyegző
	Csak Máté említi a csodát (Mt 8)
	Nem szerepel
	Nem szerepel

	Hegyi beszéd
	Hosszú rész (Mt 5–7)
	Rövidebb, tömör (Mk 4:1-34)
	Részben feldolgozott, a síkvidéken (Lk 6:20–49)

	Tanítás példabeszédekben
	Több példa szerepel (Mt 13)
	Több példa (Mk 4)
	Sok példa (Lk 8)

	Zebedeus fiainak hívása
	Mt 4:21-22
	Mk 1:19-20
	Lk 5:10

	Jézus csodatételei
	Több csoda (pl. vihar lecsendesítése Mt 8:23-27)
	Több csoda (Mk 4:35-41)
	Több csoda, részletesebb (Lk 8:22–25)

	Jézus szenvedése és halála
	Részletes (Mt 26–27)
	Részletes (Mk 14–15)
	Részletes (Lk 22–23)

	Feltámadás és megjelenések
	Minden részlet megvan (Mt 28)
	Röviden (Mk 16)
	Hosszú megjelenések (Lk 24)

	Epizód
	Máté evangéliuma
	Márk evangéliuma
	Lukács evangéliuma

	Az utolsó vacsora
	Mt 26:17-30
	Mk 14:12-26
	Lk 22:7-23

	Jézus megdicsőülése a Getszemáni kertben
	Nem szerepel külön epizódként
	Nem szerepel külön epizódként
	Lk 22:39-46

	Jézus imája a Getszemáni kertben
	Mt 26:36-46
	Mk 14:32-42
	Lk 22:40-46

	Júdás árulása
	Mt 26:47-50
	Mk 14:43-46
	Lk 22:47-48

	Jézus elfogatása
	Mt 26:50-56
	Mk 14:47-52
	Lk 22:49-53

	Péter megtagadása
	Mt 26:69-75
	Mk 14:66-72
	Lk 22:54-62

	Jézus a főpap előtt
	Mt 26:57-68
	Mk 14:53-65
	Lk 22:63-71

	Jézus Pilátus előtt
	Mt 27:11-26
	Mk 15:1-15
	Lk 23:1-25

	Barrabás szabadon engedése
	Mt 27:15-26
	Mk 15:6-15
	Lk 23:18-25

	Jézus megkorbácsolása
	Mt 27:26
	Mk 15:15
	Lk 23:16

	Koronázása töviskoronával
	Mt 27:27-31
	Mk 15:16-20
	Nem szerepel

	Jézus útja a Golgotára
	Mt 27:32
	Mk 15:21
	Lk 23:26

	Keresztre feszítés
	Mt 27:33-44
	Mk 15:22-32
	Lk 23:33-43

	Jézus halála
	Mt 27:45-56
	Mk 15:33-41
	Lk 23:44-49

	Víz és vérről való áradás
	Mt 27:48-50
	Mk 15:36-37
	Nem szerepel

	Végső szavak
	Mt 27:46
	Mk 15:34
	Lk 23:46

	Jézus temetése
	Mt 27:57-61
	Mk 15:42-47
	Lk 23:50-56



A Miatyánk szövegének párhuzamai
Az alábbi táblázat a „Miatyánk” (az Úr imája) szövegét mutatja be párhuzamosan a magyar és az eredeti görög (újszövetségi) nyelven (Mt 6:9-13 alapján):
	Magyar szöveg
	Görög (Újszövetségi) szöveg

	Mennyei Atyánk,
	Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς,

	szenteltessék meg a Te neved,
	ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου·

	jöjjön el a Te országod;
	ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου·

	legyen meg a Te akaratod,
	γενηθήτω τὸ θέλημά σου,

	mint a mennyben, úgy a földön is.
	ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς·

	Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma.
	τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον·

	És bocsásd meg vétkeinket,
	καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν,

	miképpen mi is megbocsátunk az ellenfeleinknek.
	ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν·

	És ne vígy minket kísértésbe,
	καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν,

	hanem szabadíts meg a gonosztól.
	ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

	Mert tiéd az ország, a hatalom és a dicsőség, örökkön-örökké. Ámen.
	ὅτι σοῦ ἐστὶν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν.


Az alábbi táblázat a „Miatyánk” (az Úr imája) szövegét mutatja be párhuzamosan Máté (Mt 6:9-13) és Lukács (Lk 11:2-4) evangéliuma alapján magyar nyelven:
	Szövegrész
	Máté evangéliuma
	Lukács evangéliuma

	Megszólítás
	Mennyei Atyánk,
	Atyánk, aki a mennyekben vagy,

	Szenteltessék meg a te neved
	szenteltessék meg a Te neved,
	szenteltessék meg a Te neved,

	Jöjjön el a te országod
	jöjjön el a Te országod;
	jöjjön el a Te országod;

	Legyen meg a te akaratod
	legyen meg a Te akaratod, mint a mennyben, úgy a földön is.
	legyen meg a Te akaratod, mint a mennyben.

	Mindennapi kenyér
	Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma.
	Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma.

	Bűnbocsánat
	És bocsásd meg vétkeinket, miképpen mi is megbocsátunk az ellenfeleinknek.
	És bocsásd meg vétkeinket, mert mi is megbocsátunk minden ellenfelünknek.

	Kísértés
	És ne vígy minket kísértésbe,
	És ne vígy minket kísértésbe,

	Szabadítás a gonosztól
	hanem szabadíts meg a gonosztól.
	hanem szabadíts meg minket a gonosztól.


A nyolc boldogság
	Boldogság
	Máté evangéliuma (Mt 5:3-12)
	Lukács evangéliuma (Lk 6:20-23)

	1. Boldogság
	Boldogok a lélekben szegények, mert övék a mennyek országa.
	Boldogok vagytok, ti szegények, mert tiétek az Isten országa.

	2. Boldogság
	Boldogok, akik szomorúak, mert majd megvigasztalják őket.
	Boldogok vagytok, akik most éheztek, mert jól fogtok lakni.

	3. Boldogság
	Boldogok a szelídek, mert övék lesz a föld.
	Boldogok vagytok, akik most sírtok, mert nevetni fogtok.

	4. Boldogság
	Boldogok, akik éhezik és szomjazzák az igazságot, mert majd eltelnek vele.
	Boldogok vagytok, ha gyűlölnek benneteket az emberek, kizárnak körükből és megrágalmaznak az Emberfia miatt.

	5. Boldogság
	Boldogok az irgalmasok, mert majd nekik is irgalmaznak.
	---

	6. Boldogság
	Boldogok a tiszta szívűek, mert meglátják az Istent.
	---

	7. Boldogság
	Boldogok a békességben élők, mert Isten fiainak hívják majd őket.
	---

	8. Boldogság
	Boldogok, akik üldözést szenvednek az igazságért, mert övék a mennyek országa.
	---

	9. Boldogság (csak Máténál)
	Boldogok vagytok, ha miattam gyaláznak és üldöznek benneteket, mert nagy lesz a mennyben a jutalmatok.
	---

	Jajok (csak Lukácsnál, ellentéteként a boldogságoknak)
	---
	Jaj nektek, gazdagok, mert megkaptátok vigaszotokat. Jaj nektek, akik most jóllaktok, mert éhezni fogtok. Jaj nektek, akik most nevettek, mert sírni fogtok. Jaj nektek, ha az emberek dicsérnek benneteket.



Jézus példabeszédei
	Példabeszéd témája
	Máté evangéliuma
	Márk evangéliuma
	Lukács evangéliuma

	A magvető példázata
	Mt 13:1-23
	Mk 4:1-20
	Lk 8:4-15

	A búzaszem és a kukoricaszem
	Mt 13:24-30
	Nincs
	Nincs

	A mustármag
	Mt 13:31-32
	Mk 4:30-32
	Lk 13:18-19

	A kovász
	Mt 13:33
	Nincs
	Lk 13:20-21

	A kincses példabeszéd
	Mt 13:44
	Nincs
	Nincs

	Az igazi drága gyöngy
	Mt 13:45-46
	Nincs
	Nincs

	A hálós példázat
	Mt 13:47-50
	Nincs
	Nincs

	Az elveszett juh példázata
	Mt 18:12-14
	Nincs
	Lk 15:3-7

	Az elveszett drachma példázata
	Nincs
	Nincs
	Lk 15:8-10

	Az elveszett fiú (hazatérő fiú)
	Nincs
	Nincs
	Lk 15:11-32

	A jó szamáriai példázata
	Nincs
	Nincs
	Lk 10:30-37

	A bűnös vámszedő és farizeus
	Nincs
	Nincs
	Lk 18:9-14

	A gazdag ifjú (gazdag ember)
	Mt 19:16-22
	Mk 10:17-22
	Lk 18:18-23

	A kárhozat vagy üdvösség példázata
	Mt 25:31-46
	Nincs
	Nincs



Az evangéliumok sorrendje a kódexekben
A korai kódexekben az evangéliumok sorrendje nem volt egyöntetű, többféle változat is létezett a görög nyelvű kéziratokban és az ókori egyházi hagyományok szerint.
Legelterjedtebb sorrend (mai kánon alapja)
· Máté evangéliuma, Márk evangéliuma, Lukács evangéliuma, János evangéliuma
Ezt a sorrendet erősítette meg a korai keresztény zsinat (pl. római zsinat 382-ben, hippói 393-ban, karthágói 397-ben), és ezt használta a Vulgata (Szent Jeromos bibliafordítása) is.
Más ismert sorrendek
· Máté – János – Lukács – Márk: Ezt a sorrendet több korai forrás, köztük egyháztörténészek és egyházi írók (pl. Alexandriai Kelemen, Irenaeus) is említették.
· Egyes kéziratok és korai hagyományok más sorrendet jeleznek, például az ún. Muratori-töredék és néhány görög kézirat más elrendezést mutat.
Összegzés
A korai egyházban az evangéliumok sorrendje még nem volt véglegesen rögzítve, több variáns is fennmaradt, amelyek eltérő hangsúlyt és teológiai célokat tükröztek. A végső, széleskörűen elfogadott sorrend (Máté, Márk, Lukács, János) csak később, a IV. században vált általánossá.
Ez a sokszínűség tükrözi a korai keresztény közösségek eltérő hagyományait és az evangéliumok keletkezésének, terjedésének mozgalmas történetét.
Időbeli keletkezési sorrend
Az evangéliumok keletkezésének időbeli sorrendje a kutatók körében a következő módon alakul, bár pontos dátumokat nem lehet megadni a bizonyítékok hiánya miatt:
· Márk evangéliuma: A legtöbb kutatás szerint ez a legkorábbi evangélium, amelyet valószínűleg a zsidó-római háború (Kr.u. 66–70) után, körülbelül 65–73 között írtak meg. Ez az első írott evangélium, amely alapul szolgált a későbbi evangéliumokhoz.
· Máté evangéliuma: Márk után keletkezett, valószínűleg Kr.u. 70 és 90 közötti időszakban. Egyes vélemények szerint akár még később, 80–85 körül is íródhatott.
· Lukács evangéliuma: Ez valószínűleg a legkésőbbi szinoptikus evangélium, amely Kr.u. 80 és 100 között keletkezett. Az Apostolok cselekedeteit is jellemzően Lukács művének tartják, amely még későbbi időszakra tehető.
· János evangéliuma: Ez a legkésőbb írt evangélium, amely a legtöbb kutató szerint Kr.u. 90 és 110 között keletkezett, és jellegében eltér a szinoptikus evangéliumoktól.
Összefoglalva, a legelterjedtebb nézet az, hogy a sorrend: Márk (legkorábbi), Máté, Lukács, majd János (legkésőbbi). Ez a sorrend tükrözi a szövegek fejlődését, a szóbeli hagyomány írottá válását, és a keresztény közösségek teológiai fejlődését is.

Márk evangéliuma
Márk evangélista (más néven Szent Márk) a Kr. u. 1. században élt, zsidó származású evangélista, aki eredetileg János néven ismert, de a nem zsidók körében végzett munkája miatt latin neve, Marcus vált elterjedtté. Anyja Mária háza Jeruzsálemben az első keresztény gyülekezet egyik központja volt, ahol Márk is aktívan részt vett.
Márk apostolok, többek között Pál és Barnabás társaságában vett részt missziós utakban, és Péter apostol munkáját tolmácsolta és jegyezte le. A hagyomány szerint Péter tanításait írta le evangéliumában, így Márk evangéliuma Péter szavaira épül.
Élete során különösen Egyiptomban és Alexandriában hirdette az evangéliumot, ahol a kopt ortodox egyházat alapította, és ő volt az első püspöke. Az életét fenyegető pogány ellenállás és üldözés után, amely során súlyosan megsebesült, végül Egyiptomban hunyt el.
Márk evangéliuma, amely az első írott evangéliumnak tekinthető, valószínűleg Kr.u. 65-73 között készült, és alapul szolgált a későbbi Máté és Lukács evangéliumok számára. Márk életének és írásának jelentősége abban rejlik, hogy ő közvetítette Péter apostol tanításait, és hozzájárult az evangéliumi híradás őrzéséhez és terjesztéséhez a korai keresztény egyházban.

Márk evangéliumának szerkezete 
viszonylag egyszerű és dinamikus, és jellemző rá a gyors cselekményvezetés, amely folyamatosan Jézus Krisztus hatalmára és küldetésére fókuszál. Az evangélium három fő nagyobb szakaszra bontható:
1. Szakasz – Jézus nyilvános működésének kezdete (1–8. fejezet)
· Jézus megkeresztelkedése, megkísértése
· Kezdeti csodák, tanítások, és összetűzések a hatóságokkal
· Tanítványok meghívása és Jézus misztériumának fokozatos megértése
· A Jézus-kilétére vonatkozó titok, amit a tanítványok sem teljesen értenek még
2. Szakasz – Jézus útja Jeruzsálem felé, tanításai és csodái (9–10. fejezet)
· Jézus tanítása a tanítványoknak
· Csodák folytatódnak, konkrétabb előrejelzések a szenvedésről
· Jézus beavatja tanítványait szenvedésének és halálának jelentésébe
3. Szakasz – A szenvedés, halál és feltámadás (11–16. fejezet)
· Jézus jeruzsálemi bevonulása és tanításai
· Elfogatása, bírái előtt való megjelenése
· Keresztre feszítése, halála
· Feltámadása és feltámadása utáni megjelenései
Márk evangéliuma gyakran használ kifejezéseket, mint a „nyomban”, „rögtön”, ami a gyors cselekményvezetésre utal, és erősíti az írás lendületét. Az evangélium fő tematika szerint a „titok szerkezete” kiemelt jelentőségű, amelyben Jézus kiléte és küldetése fokozatosan tárul fel a történet során.
Ez a szerves szerkezet jól illik az evangélium visszatérő témájához, miszerint Jézus valódi isteni természete nemcsak hatalmában csúcsosodik ki, hanem szenvedésében és feltámadásában is. Márk evangéliuma három fő részből áll: 
1. Jézus nyilvános működése (1–8. fejezetek):
· Jézus megkeresztelkedése, megkísértése, első csodái.
· Tanítványok meghívása, előkészülés a szolgálatra.
· A Jézus-kilétére vonatkozó titok, amelyet még tanítványai sem értenek teljesen.
2. Jézus útja Jeruzsálem felé (9–10. fejezetek):
· Tanítások, csodák, előrejelzések a szenvedésre.
· Felkészítés a tanítványok számára.
3. Szenvedése, halála és feltámadása (11–16. fejezetek):
· Jeruzsálemi bevonulás, elfogatás, bíróság előtti megjelenés.
· Keresztre feszítés és halál.
· Feltámadás és megjelenések.
Az evangélium dinamikus, gyors cselekményvezetésű, gyakran használ olyan szavakat, mint „nyomban”, „rögtön”, ami fokozza az események intenzitását. A „titok-szerkezet” érvényesül, amelyben Jézus valódi természete fokozatosan tárul fel, főként halálában és feltámadásában
Márk evangéliumának címzettjei és ennek igazolása több szempontból megközelíthető az evangélium szövege és az ókori egyházi atyák érvelése alapján.
Márk evangéliuma valószínűleg Rómában keletkezett 
a Kr.u. 60-as években, a zsidó–római háború (66–70) idején vagy azt közvetlenül követően. Ezt támasztja alá a következő:
· Az evangélium szövege több helyen utal a zsidó vallási szokások és intézmények magyarázatára, amelyek nem voltak ismertek a pogány olvasóknak, különösen a római közösség számára.
· A mű tartalmaz római katonai utalásokat is, például Pilátus római helytartó szerepét, ami azt jelzi, hogy a közönség többsége rómaiak vagy római környezetben élő pogányok lehettek.
· Az ókori hagyományok szerint Márk evangéliumának címe eredetileg "A Péter evangéliuma", ugyanis Márk Péter apostol tolmácsa és követője volt, aki rögzítette Péter tanításait Rómában.
· Márk anyjának, Máriának a háza Jeruzsálemben az első keresztény gyülekezet fontoss helyszíne volt, de maga az evangélium írása helyszínként elsősorban Rómát tartják.
Ez a helyszínindoklás egybeesik azzal a történelmi háttérrel, amely szerint a zsidó keresztények Rómában egyre inkább pogány közösséggé váltak, így egy pogány olvasókör számára készült evangélium helyi kontextusa Róma volt

Márk evangéliumának címzettjei
· Az evangélium nem tartalmaz expliciten címet vagy közvetlen megszólítást, azonban a szöveg stílusából és tartalmából arra következtetnek, hogy elsősorban pogány, különösen római olvasóknak íródott.
· Számos elem, például a zsidó vallási szokások részletes magyarázata (pl. tisztasági törvények, ünnepek), arra utal, hogy a címzettek nem helyi, zsidó származású olvasók, hanem olyanok voltak, akik kevésbé ismerhették a zsidó hagyományokat.
· Többször szerepelnek latin kifejezések és római katonai vonatkozású utalások, amelyek a római környezet felé irányítják a figyelmet.
Ókori egyházi atyák véleménye
· Irenaeus, a 2. századi egyházi atya, és későbbi források szerint Márk apostol Péter apostol tolmácsa volt, az evangélium pedig Péter tanításainak lejegyzése, így a mű gyakran Péter evangéliumaként is ismert.
· Az ókori egyházatyák között több nézet is létezett a szerző kilétéről és a címzettekről, de általánosan elfogadott, hogy Márk evangéliuma a korai egyház egyik legfontosabb, Rómában működő közösségét célozta meg.
· A hagyomány szerint Márk evangéliumának szándéka, hogy hiteles tanúságot tegyen Jézus életéről és tanításáról a pogány világnak, különösen azoknak, akik még nem ismerik mélyebben a zsidó hátteret.
Összefoglalás
Márk evangéliumának címzettjei elsősorban pogány, római keresztények voltak, akiknek a szöveg célja volt a zsidó hagyományok magyarázata mellett Jézus Krisztus életének, halálának és feltámadásának bemutatása. Ez a nézet szövegkörnyezeti jelekből és az ókori egyházi hagyományokból is alátámasztott
Márk evangéliumának kiemelt és hangsúlyos tanításai a következők:
1. Jézus kilétének kérdése
· Márk evangéliuma fő témája Jézus Krisztus személyazonosságának fokozatos kibontása, különös hangsúlyt kap az, hogy Jézus az Isten Fia, aki a szenvedés és a halál útján teljesíti be küldetését.
· Az evangéliumban többször visszatér a „titok” motívuma, amely arra utal, hogy Jézus valódi természetét csak később, a szenvedésén és feltámadásán keresztül ismerték meg az emberek, az apostolokat is beleértve.
2. A tanítványok szerepe és követése
· Márk hangsúlyozza a tanítványok kételkedését és értetlenségét, akik nem értették meg teljesen Jézus üzenetét, még amikor az egyszerű tanítványok is bizonytalankodtak.
· Fontos tanítás a követésről, amelyben Jézus azt kéri, hogy vegyük fel keresztjüket és kövessük őt (Mk 8:34). Ez a követés a hit, áldozatvállalás és az önmegtagadás útja.
3. A szenvedés és megváltás üzenete
· Márk hangsúlyosan bemutatja Jézus szenvedését és kereszthalálát, mint az emberiség megváltásának kulcsát, és az ő feltámadását, amely győzelmet hoz a halál és gonosz felett.
· Ezáltal biztatást és erőt nyújt a követőknek, akik szintén megpróbáltatásokra és üldöztetésre számíthatnak.

4. Jézus hatalma és csodái
· Márk evangéliuma bemutatja Jézus hatalmát a természeti erők, betegségek, gonosz szellemek, és halál fölött, ami megerősíti isteni küldetését.
· A csodák a hit megerősítésére és a tanítások igazolására szolgálnak.
5. Isten országa
· Márk sok példabeszédet tartalmaz, amelyek Isten országának természetét mutatják be: titok, növekedés, érték és hatalom összefüggései.
Összefoglalva Márk evangéliuma egy dinamikus, cselekvő Jézus-képet mutat be, amelyben a hit, követés és a szenvedés vállalása mellett Isten országa és Jézus isteni hatalma áll középpontban. Az evangélium célja, hogy bátorítsa és erősítse a keresztényeket kitartásra és hűségre a nehézségek között is.
Márk evangélium kódexei

	Kódex neve
	Kódex jelölése
	Keletkezési idő (kb.)
	Jellemzők

	Codex Vaticanus
	B / 03
	4. század első fele
	Az egyik legteljesebb és legkorábbi görög kézirat, az egész Újszövetséget tartalmazza

	Codex Sinaiticus
	א (Aleph)
	4. század közepe
	Egyike a legrégebbi teljes Újszövetségi kéziratoknak, fontos Márk-kéziratokat tartalmaz

	Codex Alexandrinus
	A
	5. század eleje
	Korai teljes Biblia kódex, jelentős szinoptikus evangéliumi anyaggal

	Codex Ephraemi Rescriptus
	C
	5. század közepén
	Részleges kézirat, töredezett állapotban, de Márk evangéliumának fontos részeit őrzi

	Codex Bezae
	D
	5-6. század
	Kettős nyelvű (görög-latin) kódex, szövegvariánsokat tartalmaz, főként Lukácsnál és Márknál érdemes



Márk evangéliumának kutatástörténetének vázlata
Ókor
· Márk evangéliumát már az ókori egyházi atyák is ismerték és idézték, mint az első írott evangéliumot.
· Papiasz, Hierapolis püspöke (kb. Kr.u. 130-140) jegyezte le, hogy Márk Péter apostol tolmácsa volt, és pontosan lejegyezte tanításait.
· Euszebiosz és Órigenész is megerősítette az evangélium Péterhez kötött eredetét, amit a korai egyház hagyománya évszázadokon át ápolt.
Középkor
· A középkorban Márk evangéliuma a keresztény liturgiák, teológiai oktatás és liturgikus olvasmányok egyik alappillére lett.
· A szövegkritika még nem fejlett, de a kéziratok másolása és a Vulgata-fordítás révén széles körben hozzáférhetővé vált.
· A kódexek másolásának köszönhetően a mű különböző verziói jelentek meg.
Modern kor
· A 19. századtól kezdve a kritikai bibliatudomány fejlődésével új megközelítések születtek Márk evangéliumának keletkezésére, szerkezetére és forrásaira.
· A „szinoptikus kérdés” kutatása során Márk evangéliumát az első írott evangéliumnak tekintik, amelyet Máté és Lukács is felhasznált.
· A kéziratkutatás, paleográfia és textuskritika révén a legkorábbi kódexek (pl. Sinaiticus, Vaticanus) felfedezése lehetővé tette a szöveg szisztematikus vizsgálatát.
· Napjainkban Márk evangéliuma fontos tárgya a történeti Jézus kutatásoknak, kiemelve a szenvedéstörténet és a követés tanítását.
Összefoglalva Márk evangéliumának kutatástörténete folyamatosan bővül, amely az ókori hagyományokra támaszkodva, a középkori liturgikus használaton át a modern kritikai kutatásokig vezet.
Márk evangéliumának zárlatával
kapcsolatban két fő változat ismert
a kódexek tanúsága és a kutatástörténet alapján:
1. Rövid zárlat (Mk 16,1–8)
· Ez a forma a legkorábbi és legmegbízhatóbb szövegként ismert, megtalálható a két legrégebbi teljes Újszövetségi kéziratban, a Codex Sinaiticus és a Codex Vaticanus.
· A rövid befejezés úgy ér véget, hogy a három asszony elmenekül a sírtól félelem miatt, anélkül, hogy megjelennének a feltámadt Jézusnak.
· Ez egy nyugtalanító, nyitott lezárás, amely inkább ösztönzi a hitet és a cselekvést, mint hogy részletes leírást adna a feltámadott Jézusról.
2. Hosszabb zárlat (Mk 16,9–20)
· Ez a bővebb befejezés több mint 1600 későbbi görög kéziratban, és számos korai fordításban is megtalálható, mint például a Codex Bezae, Codex Alexandrinus, és Codex Ephraemi Rescriptus.
· A hosszabb zárlat tartalmazza Jézus megjelenéseit, a hittérítési parancsot és több csodatevést, mint például a kígyók fogását és a betegek meggyógyítását.
· A kutatók általában úgy vélik, hogy ez a szöveg nem tartozott az eredeti evangéliumhoz, hanem később került hozzáadásra a hit erősítése érdekében.
Kutatástörténet
· Az ókori egyházi írók, mint Szent Jeromos és Euszebiosz, már tudtak arról, hogy különböző kéziratok eltérnek a zárlatot illetően.
· A 19. századi kritikai bibliakutatás erős bizonyítékokat talált arra, hogy a legrégebbi kéziratokban csak a rövid befejezés szerepel.
· Modern bibliafordítások általában a hosszabb szakaszt zárójelbe teszik vagy megjegyzéssel látják el, és a szövegkritika szerint az eredeti evangélium valószínűleg a rövid zárlattal ért véget.
Összefoglalva, Márk evangéliumának eredeti befejezése a rövid zárlat, amelyet a legrégebbi és legmegbízhatóbb kódexek is alátámasztanak, míg a hosszabb befejezés későbbi kiegészítés, amelynek célja a feltámadás és az utolsó események részletesebb leírása volt.

Márk evangélium jelentős kommentárjai
	Időszak
	Kommentár típusa és szerzője
	Nyelv
	Megjegyzés magyar megjelenésről

	Ókor
	Euszebiosz, Órigenész, Irenaeus
	Görög
	Ők nem írtak kommentárt modern értelemben, de műveik idézik Márk evangéliumát és teológiáját. Magyar fordítás ritka.

	Középkor
	Szent Ágoston, Aquinói Tamás teológiai művei
	Latin
	Munkáik befolyásolták a középkori bibliamagyarázatot. Magyar nyelven elsősorban részletek formájában lelhetők fel.

	Újkor – Német
	Joachim Gnilka: "Das Evangelium nach Markus" (1994)
	Német
	Jelentős tudományos kommentár, magyar fordítás nem ismert, de magyar kutatók idézik és használják. ford. Turay Alfréd

	Újkor – Angol
	William L. Lane: "The Gospel of Mark", NICNT sorozat
	Angol
	Kiemelkedő részletes kommentár. Magyarul nem teljes, de szakirodalomban ismert.

	Újkor – Magyar
	Dóka Zoltán: "Márk evangéliuma" (2005)
	Magyar
	Az egyik legfontosabb magyar nyelvű kommentár, amely részletes bibliai és teológiai magyarázattal szolgál.

	Újkor – Magyar
	Varga Zsigmond professzor magyarázatai
	Magyar
	Magyar nyelvű, könnyen hozzáférhető, átfogó egyetemi jegyzet és tanulmány.




Máté evangéliuma
Életének főbb vonásai az Újszövetségben
Máté eredetileg vámos volt Kafarnaumban, az akkori zsidó társadalomban megvetett foglalkozású, közellenségnek számító személy. Az evangéliumok egybehangzóan riportálják, hogy Jézus személyesen hívta el tanítványai közé, mikor a vámszedői helyén ült, és ő azonnal követte (Mt 9,9; Mk 2,14; Lk 5,27-32). Máté evangéliuma különösen hangsúlyozza Jézus Messiás mivoltát és az Ószövetségi jövendölések beteljesedését. Az evangélium a zsidó közönség számára íródott, ami tükrözi Máté zsidó származását és vallási elköteleződését.
Patrisztikus hagyományok és további életrajzi elemek
Mátéról az egyházatyák között Irenaeusztól, Origenésztől, Jeromostól és Kelemen Rómaitól találhatók írások, különféle apostoli hagyományokat és evangéliumi kommentárokat tartalmazó művekben. Máté evangélistáról patrisztikus szerzők közül leginkább Irenaeusz (2. század), Origenész (3. század), Jeromos (4. század) és Kelemen Római (1-2. század fordulója) írtak. Műveik főként Máté evangéliumának magyarázatait és apostoli hagyományokat tartalmaznak. Origenésznek például megvannak a "Homiliai a Máté evangéliumához" című kommentárjai, Jeromos a Vulgata fordításában és annak magyarázataiban foglalkozik vele. Ezekben a munkákban szerepel Máté élete, személye, és evangéliumának teológiai jelentősége. A patrisztikus irodalomban kevés hiteles, részletes történeti adat található. Úgy tartják, hogy Máté Etiópiában folytatta az evangélium hirdetését, ahol csodatételekhez kötődő legendák is elterjedtek, például a királyfi feltámasztása. 
Máté evangélista kultusza
 az ókortól kezdve fontos szerepet kapott a kereszténységben. Ünnepét szeptember 21-én tartják, amelyet Rómában a 9–10. századtól kezdve ünnepelnek. A hagyomány szerint Máté testét 954-ben vitték Keletről Salernóba, ahol ma is ereklyéi őrzik. 
A kultusz történetéhez tartozik a legenda, amely szerint Máté Etiópiába ment téríteni, ahol csodatételei is ismertek, például egy meghalt királyfi feltámasztása. A király ezt követően templomot emelt tiszteletére, és országszerte híre ment az eseménynek, ami erősítette Máté személyes tiszteletét és kultuszát. 
Az ereklyék őrzési helye főként Salernóban található, ahol a középkorban VII. Gergely pápa támogatta Máté kultuszának újjáélesztését és a tiszteletére emelt templom építését. Ez a helyszín középkortól zarándokhellyé vált, a szent ereklyei vonzották a hívőket és hozzájárultak a város vallási, kulturális és gazdasági életéhez. 
Összességében Máté evangélista kultusza hosszú múltra tekint vissza, központi helyszíne Salernó, ahol ereklyéi hitelesítették a személyes tiszteletet és vallási imádatot.

Máté evangéliumának szerkezete
· 1–2. fejezet: Jézus családfája, születése, gyermekkora, napkeleti bölcsek látogatása, menekülés Egyiptomba, Heródes halálát követő visszatérés és betlehemi gyermekgyilkosság. 
· 3–4. fejezet: Keresztelő János prédikációja, Jézus megkeresztelkedése, megkísértetése a pusztában, szolgálatának kezdete. 
· 5–7. fejezet: A híres Hegyi beszéd tanítása, mely erkölcsi és vallási alapelveket tartalmaz. 
· 8–12. fejezet: Jézus tanítása és gyógyításai Galileában. 
13. fejezet: Példabeszédek, melyek Jézus tanításának kulcsfontosságú részét képezik. 
· 14–20. fejezet: Jézus útja Galileából Júdeába, további tanítások, csodák és személyes beszélgetések tanítványaival. 
· 21–25. fejezet: Jézus Jeruzsálembe való bevonulása, templomtisztítás, beszédek és példabeszédek Jeruzsálemben, az eszkatológiai (végidős) tanítások. 
· 26–27. fejezet: Jézus szenvedései, elfogatása, elítélése és kereszthalála. 
7. fejezet: Jézus feltámadása, megjelenése a tanítványoknak, és az Egyház küldetésének megbízása.​
Máté evangéliuma strukturálisan öt nagyobb beszédre épül, amelyek között narrativa részek vannak elhelyezve, amelyek Jézus életének és szolgálatának eseményeit ismertetik. Ezek a beszédek a  (1) Hegyi beszéd,  (2) a missziós beszéd, (3) a példabeszédek gyűjteménye, (4) a közösségi tanácsok és (5) az eszkatológiai beszéd.
Ez a szerkezet hangsúlyozza Jézus teológiai üzenetét és tanításainak gyakorlati alkalmazását a korabeli zsidó közösségnek és a későbbi keresztényeknek.
Máté evangéliumának nyelvezete 
erősen szemita jellegű, amelynek fókuszában Jézus alakja áll, aki beteljesíti a zsidó nép hagyományait, de nem szakít azokkal. Ez a zsidóságban gyökerező teológiai megközelítés végig érzékelhető az evangélium szövegében, hangsúlyozva a hagyomány és az újdonság feszültségét és kölcsönhatását. Máté nyelvezete gyakran homályosabb, mint például Márké, de jelentős figyelmet fordít a szószerű idézetekre és a tanítások pontos közvetítésére. 
A legfontosabb tanításai Jézus Krisztus Messiás mivoltáról szólnak, valamint arról, hogy a hit igazán engedelmességen keresztül nyilvánul meg. A hit nem lehet pusztán szóban vagy csodákban megnyilvánuló, hanem a mennyei Atya akaratának cselekvő követésében kell megmutatkoznia (Mt 7:21-23). Máté hangsúlyozza az erkölcsi élet és az Istenhez való hűség szükségességét, különösen a Hegyi beszédben megfogalmazottak szerint.
Legfontosabb tanítási témák között szerepel:
· Jézus családfája és származása, beteljesítve az Ószövetségi próféciákat.
· A Hegyi beszéd erkölcsi és vallási tanításai, mint a boldogságok, a bocsánat és az engedelmesség ösztönzése.
· Jézus bemutatása mint a Messiás, aki az egek országát hirdeti.
· A megbocsátás és az egyház vezetésének szabályai.
· Az eszkatológiai (végidős) tanítások Jézus második eljöveteléről és a világ végéről.
· A kereszthalál és feltámadás, amelyek megváltó jelentőségűek a hit számára.​
Összefoglalva, Máté evangéliuma a zsidó hagyományt mélyen tisztelve, de új tartalommal megtöltve vezet be Jézus tanításaiba, amelyek középpontjában a hit engedelmes megélése és a mennyei királyság eszméje áll.

Máté evangéliumában ószövetségi idézetei
amelyek főként a Messiás személyének és küldetésének igazolására szolgálnak. Ezek az idézetek gyakran szó szerinti formában jelennek meg, és a prófétai hagyományból származnak.
A leggyakrabban idézett ószövetségi könyvek a következők:
· Ézsaiás (Izajás) próféta könyve: Számos jövendölést idéz, mint például a fogantatás és születés próféciája (Iz 7,14 - „A szűz fogan és fiút szül”).
· Mózes könyvei: Többször hivatkozik Mózes törvényére, például a törvény betartásának fontosságára.
· Zsoltárok könyve: Egyes zsoltárokat Máté Jézus szájába ad,  a zsoltárt Jézus negyven napi böjtölése  utáni kisértéseko (Zsolt 91).
· Mikás próféta könyve: Az Úr szolgájának jövendölései között idézett.
· Malakiás próféta: Például a jövendő Messiás előhírnökével kapcsolatban.
Az idézett szövegek számos helyen megtalálhatók az evangélium első fejezeteitől kezdve, különösen a Jézus családfáját és születését bemutató részekben, valamint a tanítások és események értelmezésekor. Ezek a prófétai idézetek arra szolgálnak, hogy Máté bemutassa Jézus isteni küldetését, az Írások beteljesedését, és a Messiásként való elismerést az Ószövetség ígéreteinek fényében. Máté evangéliumában több ószövetségi könyvből és szövegből pontos idézetek szerepelnek, amelyek főként Jézus Messiás mivoltát és küldetését támasztják alá. Jellemzően Írásbeteljesedésként jelennek meg, melyek a következő könyvekből származnak: 
Ezek az idézetek különösen hangsúlyosak Máté 1–2. fejezetében (családfa, születés), továbbá a tanítások és események magyarázataiban, ezzel igazolva Jézus, mint a próféciák beteljesítője sz

Máté evangéliumának szerzőségi vitája
Ókori viták
Az ókori egyházatyák többsége hagyományosan Máté apostolt tartotta az evangélium szerzőjének, aki Jézus tanítványa és egykori vámszedő volt. Papiasz (kb. 130 körül) elsőként jegyezte fel, hogy az evangélium eredetileg arámi nyelven íródott, és később görögre fordították, de magát a szerzőséget nem vonta kétségbe. Más patrisztikus szerzők, mint Iréneusz, Alexandriai Kelemen, Tertullianus, Órigenész és Jeromos is Mátét nevezték meg szerzőként, hangsúlyozva apostoli eredetét és megbízhatóságát. 
Középkori szemlélet
A középkorban a hagyományos szerzőség elve fennmaradt, Mátét továbbra is az evangélium szerzőjeként tartották számon az egyházi tanításban. Ebben az időszakban elsősorban a teológiai értelmezések és az evangélium kanonikus státusza volt a középpontban, nem pedig a kritikai történeti elemzés. Az evangéliumot az egyházatyák tanításai alapján értelmezték és használták a liturgiában és a teológiai oktatásban.
Újkori viták
A modern kritikai kutatások azonban nagyfokú szkepticizmust hoztak a hagyományos szerzőség felé. A legtöbb mai biblikus kutató elutasítja, hogy maga Máté apostol írta volna az evangéliumot. Inkább egy görög ajkú, zsidókeresztény közösség szerzőjét feltételezik, aki a 1. század végén vagy a 2. század elején írhatta az evangéliumot. Erre alapul, hogy az evangéliumban több jel utal arra, hogy ismeri Márk evangéliumát, amely Kr. u. 70 után keletkezett, és hogy a szöveg görög nyelvű, nem valószínű az arámi eredet. A szerzőség vitája ma is nyitott kérdés a tudományos világban, de egyértelmű tendencia a hagyományos apostoli szerzőség elvetésére.
Máté evangéliumának legfontosabb kódexei azok a kéziratok,
 amelyek a 2. és 4. század környékéről származnak, és amelyek a mai Bibliakutatás alapját képezik. Ezek között kiemelkednek az ún. nagy kódexek és korai kéziratok.
Főbb Máté evangélium kódexek:
· Codex Vaticanus (B, 4. század) – az egyik legfontosabb és legrégebbi teljes Ószövetség és Újszövetség kódex, amely tartalmazza Máté evangéliumát.
· Codex Sinaiticus (Aleph, 4. század) – egy másik korai, teljes Újszövetségi kódex, amely a Máté könyvet is magában foglalja.
· Codex Alexandrinus (A, 5. század) – az egyik legterjedelmesebb és legfontosabb kézirat, amely Máté evangéliumát is tartalmazza.
· Codex Bezae (D, 5. század) – jellegzetes, részben görög-latin kettős szöveget tartalmaz, amely néhány eltérést mutat a többi kódexhez képest.
Ezek a kódexek jelentik a legfontosabb forrásokat Máté evangéliumának szövegének rekonstrukciójához. Az egyes kéziratok között kisebb eltérések vannak, amelyek a korai másolás és terjedés folyamatából erednek.
Máté evangéliumának tudományos kommentárjai
Ókori kommentárok (latin)
· Jeromos (4. század), aki a Vulgata fordításában és annak magyarázataiban foglalkozott Máté evangéliumával Rómában.
· Órigenész (3. század), aki görög nyelven írt homíliákat és magyarázatokat, jelentősen hozzájárult az evangélium teológiai értelmezéséhez.
Középkori kommentárok (latin, német)
· Az egyházatyák és középkori szerzők számos kommentárt írtak, azonban ezek leginkább a liturgikus és teológiai értelmezésekre fókuszáltak.
· Német területen a reformáció előtt és után jelentek meg részletes bibliai kommentárok, például a 15–16. században, amelyek még mindig latin nyelvűek voltak, de a későbbiekben német nyelvre is átkerültek.
Újkori kommentárok (angol, német, magyar, latin)
· Ulrich Luz (Svájc, 20. század vége) többkötetes tudományos kommentár, „Evangelisch-Katholischer Kommentar” sorozatban (német nyelven, 1990-es évek).
· Ortensio da Spinetoli: „Máté evangéliuma” (magyar fordítás, 21. század), történeti-kritikai megközelítés.
· Ablonczy Dániel: „Máté evangéliuma” (magyar, 21. század), gyakorlati magyarázat a mai olvasók számára.
· Számos angol nyelvű kommentár modern tudósoktól, pl. Collegeville Bible Commentary, amelyek kritikai és teológiai elemzéseket nyújtanak. Magyarul Szegedi Bibliai kommentár.
· A Magyar Elektronikus Könyvtárban és más digitális forrásokban elérhető magyar nyelvű kommentárok változatosak, egyaránt magyarázzák a teológiai és történelmi kontextust.
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